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Robin Gianna

Farlig, men herlig

Oversatt av Barbro Tveite

MINISERIE: KONGELIG LYKKE


Dante og Enzo Affini er ikke bare byens heteste leger – de er også prinser. Noe de forsøker å holde hemmelig, til plikten kaller. Les om hemmeligheter, løgner og glohet lidenskap i miniserien Kongelig lykke. Dette er andre del.

Kjære leser

Å bestemme seg for å la handlingen i denne boken utspille seg i Venezia var enkelt – det er et magisk sted! I boken drar Aubrey til Italia for å arbeide som sykepleier og støtte sin gravide venninne Shay … Men Aubrey møter en flott italiener, Enzo Affini, og klarer ikke å motstå en lidenskapelig natt med ham. Og da hun to måneder senere vender tilbake til Venezia, oppdager hun ut at han er legen hun skal jobbe for der!

 

Denne historien handler om tillit og bedrag, og om å finne ut at det vi tror om oss selv, ikke alltid er riktig. Jeg håper du vil like den!

Robin


Jeg vil gjerne takke min kollega Amy Ruttan for et flott samarbeid. La oss gjenta dette, Amy!

Og nok en takk til min fantastiske venninne Meta Carroll for at hun hjalp meg med det medisinske i boken.


1

Aubrey Henderson løftet hodet mot vinden og smilte mens hun sugde inn Venezias utrolige atmosfære. Så heldig hun var som hadde kapret en midlertidig jobb her! Hun hadde bare tilbrakt et par dager i Venezia før hun dro til Roma for å jobbe der i to måneder, men hver minste detalj av de timene var risset inn i hjernen hennes.

Inkludert alle detaljer av hennes hemmelige og antakelig ukloke, men vidunderlige affære med Enzo Affini. Den natten hadde brent seg inn i hukommelsen hennes – og kroppen også – og bare tanken på ham fikk det tåpelige hjertet hennes til å gjøre et hopp, samt gløde av forbitrelse.

De hadde kanskje vært litt vage, men hadde han ikke antydet at han ville ta kontakt? Nøyaktig hva de hadde sagt til hverandre da de skiltes i de tidlige morgentimene, husket hun ikke. Men hun hadde ventet at han i det minste ville ringe til henne mens hun var i Roma, ettersom han visste at hun skulle komme tilbake til Venezia på denne tiden.

Vissheten om at hun kunne komme til å støte på ham, fikk henne til å bli nervøs, oppspilt og sint på seg selv for at hun lurte på om hun noensinne kom til å få høre fra ham. Hun så for seg den praktfulle kroppen hans, og ble enda mer ergerlig.

Dette var latterlig. Hun måtte konsentrere seg om grunnen til at hun hadde kommet til Venezia, og det hadde ingenting å gjøre med en kjekk, italiensk prins som tydeligvis var av bruk-og-kast-typen. Men det var helt greit. Det spilte ingen rolle om hun traff ham eller ikke. Faktisk hadde hun overhodet ikke lyst til å treffe fyren, ettersom han tydeligvis ikke hadde lyst til å treffe henne.

Nei, hun hadde kommet hit for å være en støtte for sin venninne Shay, som nylig hadde giftet seg med Enzos bror Dante. Hun skulle jobbe på et legekontor, nyte å være her og gå på et møte i kunst- og arkitekturvernforeningen som hun, til minne om moren sin, hadde donert penger til.

Moren hadde alltid vært fascinert av Venezia og byens historie, og det var bare hennes angst for reiser og menneskemengder som hadde hindret henne i å dra til byen. Å få se fresken som hun og moren hadde betalt for restaureringen av, kom til å bli trist, men likevel fint. Morens rykte som forkjemper for bevaring av kunst og arkitektur i New England, hadde nå spredd seg over havet, og tanken fikk Aubreys smil til å vende tilbake og hodet hennes til å fylles av noe annet enn Enzo Affini.

Hun skulle ikke tenke mer på ham. Basta.

Hun passerte fargerike hus og sjarmerende broer før hun krysset en piazza og nådde legekontoret der hun skulle jobbe de neste fire månedene. Idet hun åpnet den brede glassdøren, ringte en bjelle, og innenfor satt en middelaldrende kvinne ved et skrivebord. Aubrey var blitt fortalt at folk flest her snakket engelsk, men ville de ikke sette pris på at hun prøvde seg på noen av de italienske setningene hun hadde pugget?

«Buongiorno. Mio nome e Aubrey Henderson. Um … sono qui … per lavorare.»

Hun prøvde å huske mer, men ga opp da hun så det spørrende og muntre uttrykket i kvinnens ansikt. Hun uttalte sikkert alt sammen helt feil.

«Jeg er sykepleier i UWWHA, og skal begynne å jobbe her i dag.»

«Velkommen! Vi har ventet deg. Og la oss snakke engelsk», sa kvinnen med et bredt smil.

«Gjerne.» Aubrey gjengjeldte smilet. «Jeg jobber med språket, men jeg er ikke særlig flink ennå. Forhåpentligvis kommer jeg til å snakke det mye bedre når jeg er ferdig her.»

«Det tar tid å lære et nytt språk, men du vil lære mye av å jobbe med pasienter. Jeg heter Nora, og du kan be meg om alt du trenger. Bli med meg.» Hun reiste seg. «Jeg skal vise deg hvor du kan ha tingene dine. Vi er få ansatte her – du vet kanskje allerede at det bare er én lege og én sykepleier her i gangen, så det kan bli temmelig hektisk. Legen som er sjef for legekontoret, er her i dag, og han kommer til å vise deg rundt. Det er imidlertid en pasient her nå, så jeg kan ikke presentere deg for ham ennå. Kan du presentere deg selv når du møter ham? Jeg må ta imot pasientene etter hvert som de kommer.»

«Selvfølgelig. Og jeg må tilstå at jeg ikke vet noe særlig om legekontoret», sa Aubrey mens de gikk bortover en gang. «Jeg bare grep sjansen til å jobbe her og utforske byen.» Hun hadde grepet sjansen til å utforske en utrolig sexy prins også. Bortsett fra at hun ikke skulle tenke mer på ham.

Lokalene var svært moderne og gullende rene. Aubrey tittet inn i noen rom, og så at de hadde det samme nødvendige medisinske utstyret som i USA.

Nora åpnet en høy skapdør. «Her er skapet ditt med uniformen din. Finn deg til rette, så kommer nok legen snart.»

«Fint.»

Nora gikk tilbake, og Aubrey skiftet til den hvite kjolen. Den virket gammeldags i forhold til antrekkene sykepleiere brukte i USA, men selve legekontoret var i hvert fall hypermoderne. Hun la klærne sine og vesken sin i skapet, og deretter visste hun ikke helt hva hun skulle foreta seg.

Hun ble stående der i over ti minutter. Kanskje hun kunne bruke tiden til å gjøre seg kjent med hvor ting ble oppbevart? Prøvende åpnet hun en skapdør over den lange benken, men i det samme hørte hun en dyp stemme bak seg.

«Buongiorno. Du må være den nye sykepleieren fra USA.»

Hun skvatt og nesten smelte igjen skapdøren, før hun snudde seg med et strålende smil. Da hun fikk se hvem som sto der, fikk hun nesten hjertestans.

Enzo Affini. Mannen som hun uheldigvis stadig tenkte på. Mannen hvis hender og munn hadde vært over hele henne for to måneder siden. Mannen som ikke hadde tatt seg bryet med å ringe henne etterpå.

Overraskelsen fikk henne omtrent til å gå i bakken. Hun la nesten ikke merke til den eldre mannen som sto ved siden av ham, mens Enzos mørke øyne møtte hennes i noen åndeløse sekunder. Han hentet seg raskere inn etter sjokket enn hun selv gjorde, og gikk for å finne noe i skapet hun nettopp hadde snoket i. Så snudde han seg mot den eldre mannen og sa noe til ham. Aubrey hørte ikke et ord av det som ble sagt, og sto stiv som en stokk mens Enzo og pasienten forsvant ut i gangen.

Hun lente seg bakover mot benkeplaten mens hun holdt hånden på brystkassen og prøvde å puste. Ville det være mulig å snike seg ut bakdøren før han kom tilbake? Skjønt, hva ville hun oppnå ved det? Hun hadde kommet til Venezia for å jobbe. Var det hennes feil at han også jobbet på dette legekontoret? Hun rettet seg opp og prøvde å se rolig og selvsikker ut.

Da han åpnet døren, møtte hun blikket hans og håpet han ikke kunne se at knærne hennes skalv. Ansiktsuttrykket hans var totalt annerledes enn forrige gang hun så ham, som var den morgenen da de skiltes. Den gang hadde øynene hans vært varme, og de sensuelle leppene smilende og myke.

Disse leppene kunne tilhørt en annen mann. De var harde og presset bestemt sammen. Øyenbrynene dannet en dyp V mens han så på henne.

«Det ville være et understatement å si at dette var en overraskelse, Aubrey. Hvordan visste du at jeg jobbet her?» Stemmen hans var iskald. Det var tydelig at han overhodet ikke var glad for å se henne.

Nervøsiteten og smerten vek langsomt plassen for sinne da hun så mistenksomheten i øynene hans. «Det gjorde jeg ikke. Jeg visste ikke engang at du var lege. Du glemte å nevne det.»

«Du visste at Dante er lege.»

«Og dermed måtte du også være det? Sånn som du snakket om restaurering av gamle hus, trodde jeg at du var arkitekt eller i byggebransjen eller noe sånt. Du visste i det minste at jeg var sykepleier og reiste sammen med Shay.» Siden han åpenbart var sint for at hun befant seg der, aktet hun ikke å legge til at hun hadde vært så tiltrukket av ham og oppspilt over sin beslutning om å nyte kjødets gleder, at hun ikke hadde lurt på hva han jobbet med.

Men han var ikke den eneste som var skikkelig forarget. Det var tydelig at han ikke hadde tenkt å kontakte henne når hun kom tilbake til Venezia, og hun visste ikke hvem hun var mest sint på – ham eller seg selv, fordi hun skulle ønske at han hadde hatt lyst til å gjøre det.

«Jeg gikk ut fra at du jobbet på sykehuset sammen med Shay.»

«Da tok du feil, akkurat som jeg gjorde.» Hun møtte blikket hans uten å blunke, og brystet hennes snørte seg sammen. Han så på henne som om hun var en rotte som hadde kommet rett fra kloakken og inn på legekontoret hans.

Han stakk hendene i bukselommene. Buksen satt like perfekt på ham som den han hadde revet av seg forrige gang hun så ham. Selv gjennom legefrakken og skjorten, var den muskuløse kroppen hans tydelig. Kroppen hun hadde fått se i all dens prakt.

Den tosken.

«Tiden vår sammen var … fin, Aubrey. Men dette er et problem.»

Fin? Hadde hennes livs mest fantastiske seksuelle opplevelse vært fin for ham? «Hvorfor det?» sa hun illsint. «Jeg likte også natten vi hadde sammen, men den tilhører fortiden. Fra nå av skal vi ha et kollegialt forhold, og det kommer ikke til å bli noe problem for meg.»

Din løgnhals, sa en stemme inni henne. Skjønt, kanskje det stemte. Hvis han prøvde å kysse henne nå, var det en stor sjanse for at hun ville gi ham en på trynet.

«Hør her.» Han dro en hånd gjennom håret. «Jeg tror det er bedre om vi ser på alternative løsninger.»

Alternative løsninger? Panikken steg i henne. Nora hadde sagt at han var sjef for legekontoret. Kunne han sparke henne hvis han hadde lyst? Hun visste at det ikke var noen ledige stillinger på sykehuset. Hva om det ikke fantes noen andre steder hun kunne jobbe i Venezia?

«Enzo, det er ingen grunn til at vi ikke skal kunne løse dette. Jeg …»

«Doktor Affini.» En hektisk Nora kom mot dem sammen med en gutt som så ut til å være rundt sju år gammel. Det dryppet blod på gulvet for hvert skritt han tok. «Benedetto Rossi er her. Han har falt av sykkelen sin. Jeg har prøvd å ringe faren og bestemoren hans, men jeg får ikke tak i dem. Jeg skal prøve igjen.»

«Skjønner.» Enzo smilte varmt til gutten. «Kjørte du for fort igjen?» spurte han på engelsk.

Gutten svarte på italiensk mens han gestikulerte vilt. Enzo la en hånd på skulderen hans og førte ham til et behandlingsrom. Aubrey fulgte etter. Kanskje hun kunne bevise at Enzo trengte henne.

«Sett deg her.» Han hjalp gutten opp på behandlingsbenken. «Og snakk engelsk, er du snill. Faren din liker at du øver deg, og den hyggelige sykepleieren her er amerikaner. Nå skal vi ta en titt på deg.»

Benedetto trakk pusten mens Enzo brettet opp den opprevne buksen. Han avdekket et stygt sår, men ved første blikk virket det ikke som om det var så dypt at det måtte syes. Benet kunne likevel være brukket.

Tiden var inne til å vise hvor dyktig hun kunne være. Aubrey skjøv vekk sinnet sitt, trakk ut noen skuffer, fant utstyret hun trengte for å stanse blødningen, vasket hendene og tok på seg hansker. «Det er et imponerende skrubbsår du har der», sa hun til gutten og smilte for å berolige ham. Og seg selv, for å være ærlig. Hun var glad for at Enzo hadde bedt ham om å snakke engelsk, siden hun ikke hadde forstått et ord av det han sa. «Du er tydeligvis en tøffing. Gikk det bra med sykkelen din?»

«Nei.» Panikken dukket opp i øynene hans igjen. «Et hjul er skjevt og dekket er flatt. Papá kommer til å bli sint. Nonna også. Jeg skulle kjøpe brød, men jeg dro for å leke med Lucio først, og så veltet jeg i nærheten av huset hans.»

«Ikke tenk på det nå.» Enzo sendte gutten nok et bredt smil – et smil han burde tatt patent på som beroligende middel for pasienter. Eller som et middel til å forårsake en annen reaksjon, avhengig av omstendighetene og hvem han smilte til. «Først skal vi få stanset blødningen, og deretter skal vi ta et røntgenbilde for å kikke inni benet ditt.»

«Røntgenbilde?» Gutten fikk tårer i øynene. «Tror du at jeg kan ha brukket benet?»

«Nei, men vi skal sjekke det for sikkerhets skyld.» Enzo klappet ham på skulderen og så bort på Aubrey mens hun renset såret. «Ser ut som om du har det under kontroll. Jeg henter røntgenapparatet.»

«Greit, doktor», sa hun kjølig og profesjonelt mens hun stirret på benet til gutten, for hun ville ikke la seg distrahere av det uutholdelig kjekke ansiktet til Enzo og bli sint på ham igjen.

Han kom tilbake med røntgenapparatet noen minutter senere. «Jeg er redd for at denne buksen er ødelagt, Benedetto. Jeg skal klippe den av deg, slik at vi ikke trenger å dra den nedover benet ditt.»

«Hva? Hvordan skal jeg komme meg hjem uten bukse?»

«Vi har ekstra klær her med tanke på slike tilfeller, så ikke engst deg for det. Dette kommer ikke til å gjøre vondt i det hele tatt, og du skal få se et bilde av knoklene dine etterpå. Det tror jeg du vil like.»

Enzo var så forsiktig da han løftet på benet til gutten at Aubrey ble litt mindre irritert på ham. Han fortsatte å prate rolig og muntert, og fikk faktisk gutten til å le. Motvillig måtte hun innrømme at han var flink med pasienter.

Etter en stund rettet Enzo seg opp og så på henne. «Det kommer til å ta noen minutter å fremkalle bildet.»

«Jeg venter med å legge på bandasje til du har fått sett på det. Jeg kan finne en bukse – hvis du ikke vil låne den jeg hadde på meg på vei til jobben, Benedetto? Den er småblomstrete, og ganske fin.»

«Æsj, nei!» Han skjønte tydeligvis at hun tullet, for han lo, og det rampete smilet til Enzo som hun hadde likt så godt da hun traff ham første gang, var der igjen da han blunket til henne.

«Benedetto iført blomstrete bukse på fiskemarkedet ville nok blitt dagens høydepunkt for fiskerne, ikke sant, Aubrey?»

«Jeg vil ikke gå i den, men jeg har lyst til å se deg i den, søster Aubrey! Jeg liker blomster på jenteklær.»

En høy latter unnslapp de irriterende sexy leppene til Enzo, og øynene som møtte hennes, hadde et snev av det muntre uttrykket hun husket så altfor godt. «Du er smart til å være så ung, Benedetto. Meget smart. Jeg er straks tilbake.»

Forhåpentligvis beviste dette at de kunne ta seg av pasienter og omgås på en grei måte. Hun hadde ikke lyst til å dra fra Venezia før hun hadde funnet ut mer om hvordan morens stiftelse kunne hjelpe restaureringsprosjekter her, og før hun hadde fått utforsket denne unike byen. Enzo Affini var kanskje sjarmerende og svært irriterende, men hun var overbevist om at hun kunne overse det og tenke på ham kun som en kollega mens hun jobbet her.

Da Enzo kom tilbake, så hun vekk, for hver eneste gang hun lot blikket gli over ham, husket hun den sterke kroppen hans, den glatte, solbrune huden og de myke, mørke hårene på den muskuløse brystkassen. Hun ble litt varm, og selv om hun ønsket å tro at det var sinnet som blusset opp igjen, visste hun hva det egentlig skyldtes.

Hun var sint og følte seg såret, og hun måtte holde avstand til ham, men likevel virket han like tiltrekkende på henne. Hva i alle dager var det som skjedde?

«Jeg har gode nyheter, Benedetto. Benet er ikke brukket.» Stemmen til Enzo varmet opp hele rommet. «Aubrey skal legge på en bandasje mens jeg tar en titt på sykkelen din for å se om den kan repareres. Står den utenfor?»

«Sì.» Gutten lyste forbauset opp. «Kan du det?»

«Jeg skal forsøke. Aubrey, når du er ferdig, så finn frem en tube med topisk antibiotika som faren hans kan hente når Benedetto kommer for å skifte bandasje. Og kan du ta en titt i skapet ved siden av ditt og se om du finner en bukse han kan bruke?»

«Ja, selvfølgelig.» Hun så etter ham da han forlot rommet, og mislyktes i sitt forsett om å la være å beundre det vakre, mørke håret, de brede skuldrene og den elegante måten han beveget seg på.

Uff. Hun snudde seg mot Benedetto igjen. At Enzo var hyggelig mot ham og ville reparere sykkelen hans, endret ikke på det faktum at Enzo  nærmest hadde beskyldt henne for å ha oppsporet ham.

Da hun hadde bandasjert benet, reiste hun seg og smilte til gutten. «Jeg går og ser om jeg finner en bukse.»

I skapet lå en stabel med klær, men ingen bukser. I skapet ved siden av fant hun derimot noen shortser, et par T-skjorter og en grå joggebukse. Hun tok med joggebuksen tilbake sammen med sysaker fra vesken sin, og viste buksen til Benedetto. «Jeg er redd dette er det beste jeg fant. Den er altfor stor, men jeg skal gjøre mitt beste for å få den til å passe.»

«Ok.» Han så tvilende på joggebuksen. «Hvordan skal du få til det? Den er kjempestor.»

«Å, jeg har mange talenter, unge mann. Klarer du å reise deg uten at det gjør altfor vondt?»

Hun hjalp ham opp og holdt joggebuksen foran ham. Så merket hun av på den med en blyant, og klippet vekk mye av bena før hun la den raskt opp og fikk strammet den inn i livet.

«Eccoli!» sa hun. «Ta den på deg og se om den holder seg på plass.»

Da han hadde fått den på, kikket han ned på den og så smilte han til henne. «Den er ok! Jeg trodde ikke du ville klare det. Tusen takk!»

«Ingen årsak. La oss se hvordan det går med sykkelen din.»

Utenfor sto Enzo bøyd over sykkelhjulet. Han hadde tatt av seg legefrakken, og slipset hadde han puttet innenfor skjorten. Morgensolen fikk håret hans til å skinne, og han så konsentrert ut mens han brukte en skrunøkkel på hjulet.

«Klarer du å reparere den, doktor Affini?» Benedetto hørtes både bekymret og håpefull ut.

«Den er så god som ny.» Enzo vred om skrunøkkelen en siste gang og  pumpet litt mer luft inn i dekket før han sendte et strålende smil til gutten. «Hvordan føles benet ditt?»

«Ok. Tusen takk skal du ha. Nå skal jeg dra og handle, og så drar jeg rett hjem.»

«Her er instruksjoner til din far og din bestemor om når de skal komme tilbake med deg, hvordan de etter hvert skal skifte bandasje og hvordan medisinen skal brukes.» Han fant frem et sammenbrettet ark fra lommen sin, og blikket hans møtte Aubreys. «La du antibiotikaen i resepsjonen?»

«Jeg ga den til Nora etter at han fikk på seg ny bukse.»

«Bene. Den …» Han tidde brått da han så på buksen, og etter en stund lo han høyt.

«Hva er det?» Han moret seg visst over sykunnskapene hennes. «Jeg fant ikke noe som passet, så jeg fikset på en større bukse.»

«Det ser jeg. Du kler den, Benedetto. Veldig godt.» Han ga gutten en klem. «Nå får du dra og handle. Kom tilbake i morgen, og be bestemoren eller faren din om å ringe til meg før det hvis det er noe de lurer på.»

«Ok. Jeg tror ikke pappa vil bli så fryktelig sint nå som sykkelen er reparert. Tusen takk!»

Han syklet langsomt sin vei, og Aubrey smilte. «Han er svært forsiktig nå i hvert fall.»

«Det varer nok ikke så lenge.» Enzos muntre blikk møtte hennes. «Det var bra at du sydde om buksen, så ikke buksebena hekter seg opp i sykkelkjedet og får ham til å velte igjen.»

«Ja. Så hvorfor lo du av sykunnskapene mine?»

«Det var ikke det jeg lo av. Jeg lo fordi det er – eller var – min bukse.»

Hun måpte. «Hva? De lå der du ba meg om å lete. Sammen med noen shortser og T-skjorter …» Stemmen hennes døde hen. Hvorfor hadde hun ikke innsett at alle disse plaggene var i samme størrelse, mens klærne i det andre skapet hadde vært i forskjellige størrelser? Hun ble varm i kinnene. «Jeg beklager virkelig. Jeg trodde …»

Han la en finger på leppene hennes. «Det går greit. Det hender at jeg tar meg en løpetur hvis det er få pasienter, så jeg har klær liggende her til det bruket. Det viktigste er at den gjør nytten for Benedetto. Faren hans er veldig gammeldags, og kan være streng mot ham når han gjør feil. Det er bra at han slipper å komme hjem i en blodig, hullete bukse med en ødelagt sykkel.»

«Hva med moren hans?»

«Hun døde for noen år siden.»

Aubrey fikk medfølelse med den lille gutten som hadde mistet moren sin så altfor tidlig. I øynene til Enzo kunne hun se at han også var trist på guttens vegne. Det fikk hjertet hennes til å smelte. «Stakkars liten», sa hun lavt. «Det var godt at du reparerte sykkelen for ham.»

«Og takk for at du fikk tilpasset buksen. Vi venetianere tar vare på hverandre.»

Ettersom hun ikke var venetianer, skjønte hun at han ikke snakket om henne, men likevel føltes det merkelig fint å bli inkludert på et vis. Det fikk henne til å tenke på at hun hadde veldig lyst til å bli her i noen måneder, og at Enzo Affini for litt siden hadde gitt uttrykk for at han ikke ønsket å jobbe sammen med henne.

Hun så ham inn i øynene. «Vi ble avbrutt i en viktig samtale om jobben min, men du bør få vite at jeg ikke har tenkt å slutte.»

«Å?» Han så mistenksom ut igjen. «Og hvis sjefen din, det vil si meg, sier at du må det? At han skal finne en jobb til deg et annet sted i Italia?»

«Jeg har allerede jobbet to måneder i Roma. Og jeg har kommet til Venezia nå fordi det er her jeg har lyst til å være. Har vi ikke akkurat bevist at vi kan jobbe sammen på en grei måte?»

«Jeg kan ikke love at jeg ikke kommer til å la meg forføre av deg igjen.»

Hun måpte. «Jeg forførte deg ikke! Jeg tror det var du som forførte meg. Og jeg kan love at det ikke kommer til å skje igjen. Jeg synes ikke engang at du er tiltrekkende lenger.» På en måte var det sant. Av gode grunner. Nesen hennes vokste riktignok litt, men hun skulle holde seg til den halvsannheten, koste hva det koste ville.

En antydning til et smil gjorde de harde linjene i ansiktet hans mykere. «Nå tror jeg du lyver. Skal vi bli enige om at forførelsen skjedde fra begge sider? Og det er nettopp problemet. Jeg kan ikke ha en affære med en som jobber på legekontoret.»

«Hør her. Jeg vet at vi møttes fordi du ville stille meg noen spørsmål om Shay.» Men det hadde ikke hindret henne i å hoppe til sengs med ham. «Det var bare for én natt. Jeg har overhodet ikke noe ønske om å …  medforføre deg igjen.»

«Og hvis jeg ikke kan si det samme?»

Aubrey lurte på om han visste at han sa det med den samme lave, sexy stemmen som da de hadde elsket, og hun trakk pusten mens minnene rant på. «Da er det ditt problem, ikke mitt. Men det er uansett tydelig at du ikke er så interessert, ettersom du ikke ringte meg da jeg var i Roma.»

Søren òg! Hadde hun virkelig sagt det? Hadde hun antydet at hun ønsket at han skulle gjøre det, lurt på om han kom til å gjøre det, og ikke hadde likt at han ikke gjorde det? Herregud, det var det siste hun ønsket å innrømme.

«Aubrey, det var ikke …»

«Dropp det.» Hun holdt opp en hånd for å hindre ham i å komme med en falsk unnskyldning. «Vi må bare finne ut hvordan vi skal jobbe sammen. Jeg er sikker på at vi kan oppføre oss som bekjente og late som om den natten ikke har skjedd.»

«Det vil bli svært vanskelig. I hvert fall for meg.»

«Og siden vi skal ha et kollegialt forhold, kan du være så snill å ikke snakke til meg i den tonen og … og si sånne ting?»

«Jeg trodde at du ikke lenger syntes jeg var tiltrekkende, så hvorfor er det et problem?»

Hjertet hennes slo uregelmessig, og hun skjønte at det ikke kom til å bli lett å lære seg å bli immun mot hans fysiske skjønnhet og seksuelle tiltrekningskraft.

«Det er det ikke. Men jeg ville sette pris på om du kunne vise meg rundt i lokalene, så jeg vet hvor alt befinner seg når det kommer en pasient.» Hun gikk forbi ham bort til inngangsdøren. «Skal vi komme i gang?»
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